
 

 
 
  

 
  
        

        במדבר ו במדבר ו במדבר ו במדבר ו 
        

נָיו לֵאמֹר��הֲרֹ� וְאֶל� ַ�ֵ
ר אֶלכגכגכגכג  .מֶֹ�ה ֵ�אמֹר�אֶל,  וַיְדֵַ
ר יְהוָהכבכבכבכבָ , � ֹה תְבָרְכ
  .לָהֶ&,  %מ$ר :ְ
נֵי יְִ!רָאֵל�אֶת
  .וְיְִ�מְרֶָ', ָ' יְהוָה יְבָרֶכְכדכדכדכד
ֶ*ָ(,  יָאֵר יְהוָה ָ)נָיו אֵלֶיָ'כהכהכהכה    .וִיח+
  .וְיֵָ!& לְָ' ָ�ל$&, ָ'א יְהוָה ָ)נָיו אֵלֶי יִָ-כוכוכוכו
.אֲבָרְכֵ&, וַאֲנִי; ְ
נֵי יְִ!רָאֵל�עַל, ְ�מִי� וְָ!מ� אֶתכזכזכזכז      

 
 

 
Les Nombres chapitre 6, versets 22-27  
 
22)    L'Eternel parla à Moïse en ces termes :   
23) " Parle ainsi à Aaron et à ses fils : Voici comment vous bénirez les enfants  
         d'Israël : vous leur direz :   
24) " Que l'Eternel te bénisse et te protège !   
25)   Que l'Eternel fasse rayonner sa face sur toi et te soit bienveillant !   
26)   Que l'Eternel dirige son regard vers toi et t'accorde la paix ! "   
27)   Ils imposeront ainsi mon nom sur les enfants d'Israël, et moi je les bénirai. "    
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Sources : http://kodesh.snunit.k12.il/i/t/t0406.htm (texte en hébreu) 
traduction du Rabbinat français sous la direction du Grand -Rabbin Zadoc Kahn (1994) 
 

 

 

‘‘Ils imposeront mon nom’’  

   

‘Voici comment vous bénirez…’ 
 

Où Dieu s'adresse à Moïse afin de bénir les enfants 
d'Israël et leur accorder Sa bienveillance, leur offrir la 
paix et leur donner Son nom   
 


